Informace o zaruce:

Informdcie o zéruke/Warranty Information/Garantieinformationen/Udopmauus o rapawtuu/informatii referitoare la garantie/lapaumonHa unopmavumsa/Informacije

0 jamstvu/Informacije o garanciji

Dalsi informace o zéruce ziskate u mistnich prodejci a
distributorti EKO.

Dalsie informacie o zaruke ziskate od miestnych predajcov
a distribtitorov EKO.

Check with local EKO retailers and distributors for more
warranty information.

Zaruka neplati:

Weitere Informationen zur Garantie erhalten Sie bei den
ortlichen EKO-Handlern und -Distributoren.

CBAXMTEC C MECTHBIMY NPOAABLIAMY 1 AUCTPUOLIOTOPaMI
EKO ana nonyyeHna aononHuTeNbHoii HGopMaLmn o
rapaHTin.

Pentru mai multe informatii despre garantie, consultati
distribuitorii si distribuitorii locali EKO.

KoHcynTupaiite ce ¢ MECTHUTE TbProBLY 1 AUCTPUBYTOPH
Ha EKO 3a noseue nHpopmaLna 3a rapaHuuaTa.

Dodatne informacije o jamstvu potraite kod lokalnih EKO
prodavaca i distributera.

s |
Za ve¢ informacij o garanciji se posvetujte z lokalnimi
prodajalci in distributerji EKO.

Zéruka je neplatnd/Not Covered by Warranty/Nicht durch die Garantie abgedecktn/He nokpbiaetca rapanTueii/Nu este acoperit de garantie/He ce nokpusa ot rapanuua/

Ne pokriva garancija/Garancija ne krije

1. Skody zplsobené nespravnym zachazenim uzivatele
nebo jinym nez zamyslenym pouzitim pfi typické
cinnosti v domécnosti.

2. Poskozeni zplisobena pfirodnimi katastrofami, jako je
pozar, zeméteseni, povoden a jiné udalosti Majer.

3. Poskozeni véetné promécknuti, Skrabancti a poskozeni
vodou zplsobené prepravou, kterou provadi uzivatel.

4. Jakékoli tipravy produktu, véetné demontéze nebo
pokusii o opravu uzivatelem.

5. Umysiné poskozeni produktu.

* Chcete-li pozadat o poprodejni servis, predlozte doklad o
nakupu od autorizovanych maloobchodnich kanalti EKO.

*Vsechna autorskd prava patii spole¢nosti EKO.

1. Poskodenia sposobené nespravnym zaobchadzanim
pouzivatela alebo inym sposobom, ako je jeho
zamyslané poutitie, pri typickej ¢innosti v domacnosti.

2. Poskodenia sposobené prirodnymi katastrofami, ako st
poziare, zemetrasenie, povoden a iné udalosti Majer.

3. Poskodenia vratane zahibeni, skrabancov a poskodenia
vodou v dosledku prepravy, s ktorou uzivatel
manipuluje.

4. Akakolvek zmena produktu vratane demontéze alebo
pokusov o opravu pouzivatelom.

5. Umyselné poskodenie produktu.

* Ak chcete poziadat o pozarucny servis, poskytnite dokaz

0 kiipe od autorizovanych maloobchodnych kanélov EKO.

*\Setky autorské prava patria spolocnosti EKO.
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1. Damages due to user mishandling or other than its
intended use in a typical household activity.

2. Damages due to natural disasters such as fire,
earthquake, flood and other Force Majeur events.

3.Damages including dents, scratches, and water damage
due to transport handled by the user.

4. Any modification to the product, including disassembly
or attempts to repair by the user.

5. Intentional damage to the product.

*To request after-sales service, please provide proof of
purchase from EKO authorized retail channels.

* All copyrights belong to EKO.
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1. Schaden aufgrund von Missbrauch durch den Benutzer
oder einer anderen als der beabsichtigten Verwendung
in einer typischen Haushaltsaktivitat.

2. Schaden aufgrund von Naturkatastrophen wie
Feuer, Erdbeben, Uberschwemmungen und anderen
Ereignissen der Force Majeur.

3.Schaden, einschlieBlich Dellen, Kratzer und
Wasserschaden durch den vom Benutzer gehandhabten
Transport.

4. Anderungen am Produkt, einschlieBlich Demontage
oder Reparaturversuche durch den Benutzer.

5.Vorsitzliche Beschadigung des Produkts.

*Um einen Kundendienst anzufordern, legen Sie
bitte einen Kaufnachweis bei EKO-autorisierten
Vertriebskanélen vor.

* Alle Urheberrechte liegen bei EKO.
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1. Yuwepb, i Heny ofy C
nonb30oBaTeNem UM UHbIM, YeM ero npegnonaraemoe
CMONb30BaHIe B TUMMYHOM /IOMALIHEM XO3AICTBe.

2.Ywep6 ot CTUXuitHbIX HeaCTBUIA, TakiX Kak Noxap,
3emneTpAceHie, HaBOAHEHMe 1 pyrite Gopc-MaKopHbie
COObITUA.

3. nOBpe)KLlEHVIﬂ, BK/I0YaA BMATWHbI, LapanuHbl 1
nospexaeHnsa BOF(OI;\ 113-33 TPAHCNOPTUPOBKH,
OCYL|eCTBAACMOI MIOb30BATENEM.

4. Niobble MoANPUKaLMK NPOAYKTa, BKIOYas pa3bopky
VAN NONbITK PeMOHTa NoMb30BaTeem.

5. MpeHamepeHHOe NOBpexXfeHe NPoAyKTa.

* Yro6bl 3anpocuTb NoCnenpogaxHoe 06cyxuBaHue,
no»(anylhua, npefocTaBbTe NOATBEPXKAEHUE NOKYNKN B
ABTOPYM30BaHHbIX PO3HNYHbIX KaHanax EKO.

* Bce aBTopcKue npasa npuHagnexar 3KO.

jeo |

1. Daune cauzate de manipularea gresita a utilizatorului
sau altele decat utilizarea prevazuta in cadrul unei
activitati obisnuite din gospodarie.

2. Daune cauzate de dezastre naturale, cum ar fi incendiul,
cutremurul, inundatiile si alte evenimente ale Fortei
Majeur.

3. Daune, inclusiv scufundari, zgarieturi si daune ale apei
din cauza transportului gestionat de utilizator.

4. Orice modificare a produsului, inclusiv demontarea sau
incercarile de reparare ale utilizatorului.

5. Daune intentionate ale produsului.

* Pentru a solicita servicii post-vanzare, va rugam sa
furnizati dovada achizitiei de la canale de vénzare cu
amanuntul autorizate EKO.

*Toate drepturile de autor apartin EKO.
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1. ILleTw B pe3ynTaT Ha HenpaBUTHO 06CAYXBaHe OT CTpaHa
Ha NOTPeBUTeNA UNK PasnyHM OT NPeaHa3HaYeHNeTo

My Npv 061YaitHa OMAKIHCKa AEIHOCT.

2. llleTw BCnencTBIe Ha NPUpOHI GeACTBIA KaTo NoXap,
3eMeTpeceHIe, HaBOAHeHNe 1 Apyru CubuTA oT
hopcmaxop.

3. MoBpeaw, BKMOYNTENHO BANBOHATUHY, APACKOTUHY 1
MOBPEAN OT BOfja B Pe3yNTaT Ha TpaHCNOpT, 0bpaboTeH
ot notpebuTens.

4. Bcaka NpomAHa Ha NPOJYKTa, BKMKOYMTENHO AEMOHTaX
NI ONAT 33 MOMPaBKa oT noTpebuTens.

5. YMULLNEHO YBPEXAaHe Ha MPOfyKTa.

*3a fja 3aABUTe CnenpopakbeHo obcnyxBaHe, MONs,
npe/icTaBeTe [10ka3aTencTso 3a Mokynka oT pa3pelleHy

ot EKO KaHanv 3a Tbprosus Ha ape6Ho.

* Beuyki aBTOpCKM Npasa npuHaanexat Ha EKO.

1. Stete nastale uslijed loseg postupanja s korisnikom
ili drugacije od namjeravane uporabe u tipi¢nim
kucanskim aktivnostima.

2. Stete od prirodnih katastrofa kao $to su pozar, potres,
poplava i drugi dogadaji vise sile.

3. Ostecenja, ukljucujuci udubljenja, ogrebotine i oStecenja
vode uslijed transporta kojim upravlja korisnik.

4. Svaka izmjena proizvoda, ukljucujudi rastavljanje ili
pokusaj popravka od strane korisnika.

5. Namjerno ostecenje proizvoda.

* Da biste zatrazili naknadnu uslugu, priloZite dokaz o
kupnji od ovlastenih maloprodajnih kanala EKO-a.

*Sva autorska prava pripadaju EKO-u.
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1. Skode zaradi napa¢nega ravnanja z uporabnikom ali
drugace, kot je bilo predvideno, pri obicajni gospodinjski
dejavnosti.

2. Skode zaradi naravnih nesre¢, kot so pozar, potres,

poplava in drugi dogodki visje sile.

3, Skode, vklju¢no z udrtinami, praskami in poskodbami

vode zaradi prevoza, ki ga opravi uporabnik.

4.Vsaka sprememba izdelka, vklju¢no z razstavljanjem ali

poskusom popravljanja s strani uporabnika.
5.Namenska skoda na izdelku.

* Ce zelite zahtevati poprodajno storitev, predlozite
dokazilo o nakupu s pooblas¢enih maloprodajnih
kanalov EKO.

*Vse avtorske pravice pripadajo EKO.
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Automaticky davkovac tekutého mydla

137209155

Automaticky davkovac tekutého mydla/Automatic liquid soap dispenser/Automatischer Fliissigseifenspender
ATOMaTuyeckwit fo3atop xuakoro mbina/Distribuitor automat de sapun lichid/ABTomaTnuen fo3aTop 3a TeueH canyH

Automatski dozator tekuceg sapuna/Avtomatski raz

prsilnik za tekoce milo
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7 ok | 4. Buton de alimentare
1. Dispenser 5. Port de incércare USB Tip-C
2. Sensor 6. Corp 250 ml
3. Soap level window 7. Capac
4. Power button 8. Indicator luminos
m 5. USB charging port Type-C (66 ]
6. Body 250 ml 1. Onakoska
7. Lid. . 2. Censop
8. Indicatorlight 3. Mpo30peL| Ha HUBOTO Ha CarlyHa
= = e | 4, ByToH 3a 3axpaHBaHe
4 1. Spender 5. USB nopr 3a 3apexpaxe Tun-C
IBR @ 2. Sgnsor 6. Tano 250 mn
3. Seifenebenenfenster 7. Kanak
49 4. Power-Taste 8. MuankatopHa namna
= 5. USB-Ladeanschluss Typ-C e
6. Korper 250 ml 1. Dispenser
—1—0 7. Deckel 2. Senzor
8. Indikatorlicht 3. Prozor razine sapuna
3} M 4. Gumb za ukljucivanje
1. [losaTop 5. USB prikljucak za punjenje Tip-C
2. [latuuk 6. Tijelo 250 ml
3. OKHO ypOBHS Mbina 7. Poklopac
—_— ——— 4, KHoMKa nutaHna 8. Svjetlosni pokazivac
E > (0P 3k USBType-C S ——
1. Dévkova tekutého mydla 1. Dévkovac tekutého mydla s ;;"b‘l’ 0 1. Razprilnik
2. Senzor 2. Senzor 8l . 2. Senzor. o
3. Kontrolni okénko stavu hladiny 3. Kontrolné okno trovne plnenia - VR P 3. Okno nivoja m!la )
naplné 4. Tlatidlo nap4jania (RO | 4. Gumb za napajanje
4. Tlacitko napajeni 5. Nabijaci port USB typu C 1. Dispenser 5. USB polnilna vrata Type-C
5. Nabijeci port USB typu C 6. Telo davkovata, obsah 250 ml 2. Senzor 6. Telo 250 ml
6. Télo davkovace, obsah 250 ml 7. Veko 3. Fereastra nivel sapun 7. Pokrov
7. Viko 8. Kontrolka 8. Indikatorska lucka
8. Kontrolka
Obsah baleni:

Obsah balenia/Product Packing List/Packungsinhalt/Conepxumoe nakera/Continutul pachetului/Coabpxanue Ha naketa/Sadrzaj paketa/Vsebina paketa

‘
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1x Aroma Smart Soap Dispenser
1x Nabijeci kabel USB
1x Priivodce instrukcemi

1x Aroma Inteligentny dévkovac mydla
1x nabijaci kabel USB
1x Sprievodca instrukciami

1x Aroma Smart Soap Dispenser
1x USB charging cord
1x Instructions Guide
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1x Aroma Smart Seifenspender

1x USB-Ladekabel

1x Bedienungsanleitung
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X apomaTHblii yMHbIt 03aTOp Mblna

1x USB-kabenb ana 3apanku

1x PyKoBoACTBO N0 3KCMyaTaLun

1x Distribuitor de sapun inteligent Aroma
1x cablu de incarcare USB
1x Ghid de instructiuni
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1x so3arop 3a cany Aroma Smart

1x USB kaben 3a 3apexaaxe

1x PbKOBOACTBO 32 UHCTPYKLMN

1x Aroma pametni dozator sapuna

1x USB kabel za punjenje

1xVodi¢ s uputama
I
1x razprsilnik mila Aroma Smart

1x kabel za polnjenje USB

1x navodila za uporabo

"BEM
DOVOZCE/Importer:

eTA® BEMETA DESIGN s.r.0., Zatéany 28, 664 53 Czech republic
@ 544 224 338, info@bemeta.cz, www.bemeta.cz



Navod k pouziti:

Ndvod na poutzitie/Operating Instructions/Betriebsanleitung/MHctpykuun no skennyataumm/Instructiunile/PbKoBoAcTBO 32 excnnoatauma/

Upute za uporabu/Navodila za obratovanje

zapnéte.

onvorF

every 6 seconds).

3. Press for 3 seconds to turn off (red light
flashes to indicate powering off).

1. Stisknutim tlacitka po dobu 3 sekund

2. Rozsviti se modré svétlo indikujici zapnuti
a vypnuti v pohotovostnim rezimu

o (modré svétlo blika kazdych 6 sekund).

3. Stisknutim tlacitka po dobu 3 sekund
vypnete (¢ervené svétlo blik, coz indikuje

1. Stlacenim tlacidla na 3 sekundy zapnete.

2. Modré svetlo sa rozsvieti, ¢o indikuje
zapnutie a v pohotovostnom rezime
(modré svetlo blika kazdych 6 sekund).

3. Stlacenim tlacidla na 3 sekundy ho
vypnete (Cervené svetlo blika na

1. Press for 3 seconds to turn on.
2. Blue light turns on indicating power on
and in standby mode (blue light flashes

einzuschalten.

blinkt alle 6 Sekunden).
3. Driicken Sie 3 Sekunden, um sich

CBET MUraerT Kaxable 6 cekyHp).
3. HaxmuTe Ha 3 cekyHppl, 4To6bI

secunde).

oprirea alimentarii).

2. Blaues Licht schaltet sich ein und zeigt
sich im Standby-Modus (blaues Licht

auszuschalten (rotes Licht blinkt, um das

1. HaxmuTe Ha 3 cekyHzbl, 4TOObI BKIIIOUTD.
2. CvHWIt CBET BKNIOYAETCA, YKa3bIBan Ha
MOLLHOCTb 11 B PEXIME OXUAAHMA (CUHMIA

BbIK/IOYNTD (KPACHBIi CBET MUTAET, YTOObI

1. Apdsati timp de 3 secunde pentru a porni.

2. Lumina albastra porneste alimentarea
indicatoarelor si este in modul standby
(lumina albastra clipeste la fiecare 6

3. Apasati timp de 3 secunde pentru a opri
(lumina rosie clipeste pentru a indica

(Z - Zapnuti/vypnuti DE - Ein-/Ausschalten BG - 3axpaHBaHe BK/./u3KA.

1. Driicken Sie 3 Sekunden, um die Taste

1. HatucHete 3a 3 cekynau, 3a fa ce
BKIIIOYNTE.

2. CHATa CBETNNHA CBETBa, NOKa3Baiiky,
e e BK/II0UYEHA 1 B PEXIM Ha rOTOBHOCT
(CMHRTa CBET/IHA MIra Ha BCEKM 6
cekyHam).

3. HartucHerte 3a 3 cekyHau, 3a fa ro

vypnuti). Ausschalten anzuzeigen). U3KMIUMTE (UepPBEHATA CBETNHA MUTa,
SK - Zapnutie/vypnutie RU - NUTaHme B/BbIK/I0YEHO 3a fia Ce NOKaxe N3KMIoYBAHETO Ha

3axpaHBaHeTo).
1. Pritisnite 3 sekunde da biste ukljucili.
2. Plavo svjetlo ukljucuje ukljucivanje i
ukljucivanje i u stanju cekanja (plavo
svjetlo treperi svakih 6 sekundi).

vypnutie). YKa3aTb BbIK/KOYEHINE NUTaHNS). 3. Pritisnite 3 sekunde da biste iskljucili
UK - Power On/Off RO - Pornire/oprire (crveno svjetlo treperi kako biste oznacili

iskljucivanje).

1. Pritisnite 3 sekunde, da vklopite.

2. Modra lu¢ka vklopi vklop in izklop v
stanju pripravljenosti (modra lucka utripa
vsakih 6 sekund).

3. Pritisnite 3 sekunde, da izklopite (rdeca lucka
utripa, da se pokaze napajanje izklopljeno).

I8 cm (+/-2cm)

1. Polozte ruku do vzdalenosti 8 cm (+/- 2 cm) pod
senzor, abyste davkovat mydlo.
2. Zafizeni se po odstaveni vrati do pohotovostniho
rezimu (modra kontrolka bliké kazdych 6 sekund).
*Pi prvnim pouZiti nebo prvnim pouziti po doplnéni
mydla umistéte ruku pod senzor, abyste jej aktivovali
5krat, aby zafizeni zacalo pumpovat.

1. Umiestnite ruku do 8 cm (/- 2 cm) pod senzor, aby
ste davkte mydlo.
2. Zariadenie sa po vydani vréti do pohotovostného
rezimu (modré svetlo blika kazdych 6 sektnd).
*Pre prvé poutitie, alebo prvé pouzitie po naplneni
mydla, umiestnite ruku pod senzor aktivovat 5 krat
pre zariadenie zacat Cerpanie.

1. Place hand within 8 cm (+/- 2cm) below the

sensor to dispense soap.

2. Device returns to standby mode (blue light

flashes every 6 seconds) after dispensing.

*For first time use, or first use after a soap refill, place
hand underneath the sensor to activate it 5 times for
device to begin pumping.

1. Legen Sie die Hand innerhalb von 8 cm (/- 2cm)
unter den Sensor, um Seife zu verteilen.

2. Das Gerét kehrt nach dem Ausstellen in den
Standby-Modus zuriick (blaues Licht blinkt alle 6
Sekunden).

*Legen Sie die Hand unter den Sensor, um ihn 5

Mal zu aktivieren, damit das Gerét mit dem Pumpen

beginnt.

1. MomecTiTe pyKy B Npefienax 8 cm (- 2 cm) Hxe
[1aTumKa, 4Tobbl 0B0MTUCH MbINOM.

2. YcTpoiiCTBO BO3BPALLAETCA B PEXMM OXUAAHNA
(cuHmit cBeT MUraeT Kaxble 6 CeKyHp) nocne
7I031POBAHNA.

*INpy nepBoM 1CNONb30BaHUI A NEPBOM
1CMOMb30BaHMY MOC/E 3anpaBKI Mbina nomecTuTe
PYKy Nof AaTuiK, 4Tobbl akTUBPOBaTb €ro 5 pa3
JNA YCTPOVCTBA, YTOObI HauaTb NMepeKayky.

1. Asezati mana la mai putin de 8 cm (/- 2 cm) sub
senzor pentru a distribui sapun.

2. Dispoxzitivul revine in modul standby (lumina
albastra clipeste la fiecare 6 secunde) dupa
distribuire.

*Pentru prima utilizare sau pentru prima utilizare
dupé o reumplere cu sapun, asezati mana sub senzor
pentru a o activa de 5 ori pentru ca dispozitivul sa
inceapd pomparea.

1. MocraseTe pbKaTa Ci1 B pamkuTe Ha 8 cM (/- 2 cm)
M0Z| CeH30pa 3a Pa3npbCkBaHe Ha CamyH.

2. YCTpOICTBOTO Ce BPbLLa B PEXIIM Ha FTOTOBHOCT
(cMHATa CBETAHA MIUra Ha BCeKN 6 cekyHan) cref
nofjasaHerto.

*3a MbpBY MBT, MW 33 MbPBIA MBT U3MON3BalTE

Crlef} 3apexaHe Ha canyH, nocTaBeTe pbKa nog

CeH30pa, 3a /1a rO akTuBupaTe 5 MbTW, 33 Aa 3anoyHe

13MoMnBaHe Ha yCTPOCTBOTO.

1. Stavite ruku unutar 8 cm (/- 2cm) ispod senzora
kako biste rasprsili sapun.
2. Uredaj se vraca u stanje pripravnosti (plavo
svjetlo treperi svakih 6 sekundi) nakon ispustanja.
*Za prvu uporabu ili prvo koristenje nakon punjenja
sapuna stavite ruku ispod senzora kako biste je
aktivirali 5 puta da bi uredaj poceo pumpati.
1. Postavite roko v 8 cm (/-2cm) pod senzorjem, da
se odpravi milo.
2. Naprava se vrne v stanje pripravljenosti (modra
lucka vsakih 6 sekund utripa) po tocenju.
*Za prvo uporabo, ali prvo uporabo po milom
ponovno polnjenje, postavite roko pod senzorjem,
da ga aktivirate 5-krat za napravo za zacetek rpanja.

Izvor napajanja: ugradena je litijska baterija, nemojte

pokusavati ukloniti bateriju i ne rastavljajte je.

Koristite 5V/1A uticnice s USB-tipom C.

Ne stavljajte pod tekucu vodu. Vlaznom krpom ocistite

unutra$njost i koristite nacin ¢is¢enja interijera.

Painja:

1. Napunite USB Type-C kabelom i preporucenim 5V/1A
utikacem.

2.5amo za unutarnju upotrebu izbjegavajte izravno
izlaganje suncu.

3. Ne pretjerano uvijajte i ne savijajte USB kabel.

4. Ocistite izvana mokrom krpom od mikrovlakana.
Pomocu funkcije nacina ciscenja ocistite unutrasnjost i
pumpu dozatora.

5. Cuvajte senzor istim i bez nakupljanja sapuna.

6. Uporaba pogresne vrste sope moze dovesti do
neispravnog rada proizvoda. Koristite pjenastu rucnu
sopu s EK6088F, a tekucu sopu s EK6088L.

Odstrariovani problémii:

7. Ne koristite proizvod dok se puni.
8. Ne rastavljajte dijelove i ne pokusavajte popravke. Time
Cete izgubiti jamstvo.

I
(iscenje

Ocistite zunanjost s krpo iz mikrovlaken, navadno vodo

in milom.

Izogibajte se uporabi ostrih kemicnih raztopin.

Polnjenje

Vir napajanja: vgrajena je litijeva baterija. Ne poskusajte je
odstraniti ali demontirati.

Uporabite napajalne vtice 5V/1A z USB Type-C kablom.
Ne postavljajte pod tekoco vodo. Za Ciscenje zunanjosti
uporabite mokro krpo in uporabite nacin ciscenja
notranjosti.

Pozor:

1. Napolnite s kablom USB Type-C in priporo¢enim
napajalnim vticem 5V/1A.

2.Samo za notranjo uporabo se izogibajte neposredni
izpostavljenosti soncni svetlobi.

3. USB kabla ne pretirano zvijajte in ne upogibajte.

4, Ocistite zunanjost z mokro krpo iz mikrovlaken. Za
Ciscenje notranjosti in crpalke razprsilnika uporabite
funkcijo ¢is¢enja.

5. Senzor naj bo Cist in brez kopicenja.

6. Uporaba napacne vrste sope lahko povzroci nepravilno
delovanje izdelka. Uporabljajte penasto rocno tesnilo z
EK6088F in tekoce rocno tesnilo z EK6088L.

7. Ne uporabljajte izdelka med polnjenjem.

8. Ne razstavljajte delov in ne poskusajte popraviti. S tem
razveljavite garancijo.

Rie3enie problémov/Troubleshooting/Fehlerbehebung/Wcnpasnenue npo6nem/Depanare/OtcTpansaBaHe Ha HeusnpasHocTu/RjeSavanje problema/Odpravljanje tezav

Tadny senzor (modré svétlo se nezapne)

Zkontrolujte, zda je zafizeni malo nabité

1. Zkontrolujte, zda je ruka v dosahu senzoru.

2. Zkontrolujte, zda je snimac Cisty a zda neobsahuje
necistoty/mydlo.

Indikétor modrého svétla casto bliké

Zafizeni je v rezimu ¢iéténi. Dvojim stisknutim

tlacitka napajeni opustite rezim Cisténi a vratite se do

pohotovostniho rezimu pro normalni provoz.

Modré svétlo sviti, ale Zadny tok mydla

Zkontrolujte, zda se pouzivé spravny typ mydla (kapalina

vs. péna).

Novy davkova pii prvnim pouiti/prvni pouZiti po dopInéni mydla

Polozte ruku pod cerpadlo senzoru a aktivujte senzor pro

nejméné 5 cerpadel.

*Pokud problémy pretrvavaji i po vyfeseni problémd,
obratte se na mistni servisni stfedisko pro produkty EKO.
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Tiadny senzor (modré svetlo sa nezapne)

Skontrolujte, Ci je zariadenie mélo nabité

1. Skontroluijte, ¢i je ruka v dosahu senzora.

2. Skontrolujte, ¢i je snimac Cisty a ¢i neobsahuje necistoty/
mydlo.

Indikator modrého svetla casto bliké

Zariadenie je v Cistiacom rezime. Dvojitym stlacenim

vypinaca rezim Cistenia ukoncite a vrétite sa do

pohotovostného rezimu pre normélnu prevadzku.

Rozsvieti samodré svetlo, ale bez mydla

Skontrolujte, ¢i sa pouziva spravny typ mydla (tekutina

verzus pena).

Novy davkovac pri prvom pouiiti/po prvom pouZiti po doplneni mydla

Polozte ruku pod cerpadlo senzora a aktivujte snima pre

najmenej 5 Cerpadiel.

* Ak problémy pretrvévaju aj po odstraneni problémov,
obrétte sa na miestny servisny kanél produktov EKO.
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No sensor (blue light does not turn on)

Check if device is low in power

1. Check if hand is within sensor range.

2. Checkif sensor is clean and free of dirt/soap build up.
Blue light indicator flashes frequently

Device is in cleaning mode. Press power button twice

to exit cleaning mode and return to standby mode for
normal operation.

Bluelight is on, but no flow of soap

Checkiif the correct type of soap is used (liquid vs. foam).
New dispenser first time use/first use after soap refill

Place hand underneath sensor pump and activate sensor
for at least 5 pumps.

*Contact your local after-sales service channel for EKO
products if issues persist after troubleshooting.
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Kein Sensor (blaues Licht geht nicht an)

Uberpriifen Sie, ob das Geréit wenig Strom hat

1. Uberpriifen Sie, ob sich die Hand in Reichweite des
Sensors befindet.

2. Uberpriifen Sie, ob der Sensor sauber und frei von
Schmutz/Seife ist.

Blaue Lichtanzeige blinkt haufig

Gerét befindet sich im Reinigungsmodus. Driicken Sie

den Netzschalter zweimal, um den Reinigungsmodus zu

verlassen und fiir den normalen Betrieb in den Standby-

Modus zurickzukehren.

Blaues Licht st an, aber kein Seifenfluss

Uberpriifen Sie, ob die richtige Seifensorte verwendet wird

(Flussigkeit oder Schaum).

Neuer Spender beim ersten Gebrauch/ersten Gebrauch nach dem

Nachfiillen der Seife

Legen Sie die Hand unter die Sensorpumpe und aktivieren

Sie den Sensor fiir mindestens 5 Pumpen.

*Wenden Sie sich an lhren lokalen Kundendienstkanal fiir
EKO-Produkte, wenn nach der Fehlerbehebung weiterhin
Probleme auftreten.
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Her gatyuka (cuHuii BeT He BKNI0YaeTca)

Y6epuTech, YT yCTPOIICTBO MEET HINKYI0 MOLHOCTD

1. MpoBepbTe, HAXOAUTCA M PyKa B Mpefjenax A1arnasoHa
faTunKa.

2.TpoBepbTe, YACT NIV JaTUVIK 1 HET M Ha HEM FPA3V/Mbina.

CMHWiA MHAUKATOP YaCTo MUraeT

YCTPOICTBO HAaXOAUTCA B PeXIIME OUNCTKN. [lBaxabl

HaXMUTe KHOMKY NUTaHNS, YTOGbI BLIATI U3 PexiMa

OUMCTKV 1 BEPHYTLCA B PEXVM OXIAaHIA ANA

HOpManbHoi paboTbi.

TopuT cumii cBeT, Ho Mbina Het

TpoBepbTe, UCMONb3YeTCA M NPaBINbHbIA TUM Mbina

(KWAKOCTb MPOTB MeHbl).

HoBbiit go3atop

nocne AoGaBnenns Mbina

TonoxuTe pyKy MoA HACOC AaT4MKa U aKTUBMPYiATE faT4MK

110 KpailHeil Mepe, 5 HacocoB.

* CBAXMTEC C MECTHbIM KaHAMIOM NOCNIENPOAaXHOTO
obcnyxusanua ana npogyktos EKO, ecnn npobnembl He
YCTPaHeHbl Nocne YCTpaHeHuA Henonagok.
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Fara senzor (lumina albastra nu se aprinde)

Verificati daca dispozitivul are o putere redusa

1. Verificati daca méana se afl in raza de actiune a
senzorului.

2. Verificati daca senzorul este curat i nu are murdarie/
sapun.

Indicatorul luminii albastre clipeste frecvent

Dispozitivul este in modul de curatare. Apasati de doua ori

butonul de alimentare pentru a iesi din modul de curétare

si a reveni lamodul standby pentru o functionare normala.

Lumina albastré este aprinsa, dar niciun flux de sapun

Verificati dacé se utilizeaza tipul corect de sapun (lichid

Vs, spuma).

Distribuitor nou utilizare prima data/prima utilizare dupa reumplere

Cusapun

Puneti mana sub pompa senzorului si activati senzorul

pentru cel putin 5 pompe.

*Contactati canalul local de servicii post-vénzare pentru
produsele EKO daca problemele persista dupa depanare.

17/
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HMa ceH30p (CHHATa CBETAMHA He ce BKAI0YBA)

MpoBepeTe fanu yCTPOCTBOTO € C HINCKA MOLHOCT

1. MpoBepeTe Janu pbKata e B 06xBaTa Ha CeH30pa.

2.MpoBepeTe fanit CeH30pbT e YNCT 1 63 HaTpynBaHuA OT
3aMbpCABAHIA/CAMNYHI.

WIHAMKATOPYT 32 CHHA (BETNUHA MHTa YecTo

YCTPOIICTBOTO @ B pexVm Ha nouvcTBaHe. HaticHeTe

6GyToHa 3a 3axpaHBaHe /iBa MbTW, 33 Aa M3Me3eTe OT PEXUM

Ha NoOYCTBaHe 1 Jja Ce BbPHETe B PeXMM Ha FOTOBHOCT 3a

HOpManHa pabota.

CUHATa CBETAMHA CBETH, HO HAMA CANyH

MpoBepeTe aany ce U3non3sa NPaBUIHMA TN CanyH

(TeyeH cpely nAHa).

Hos po3atop 3a nbpsu mu1/mbpBa ynotpe6a cnes MbAHeHe Ha canyn

lMocTaBeTe pbKa NOJ MOMMNaTa Ha CEH30pa 1 aKTUBMpaiATe

ceH30pa 3a NoHe 5 nomni.

* CBbpKeTe Ce € BalLMA MECTeH KaHan 3a CNeANpoAaxbeHo
o6icnyxBaHe Ha NpopykTiTe Ha EKO, ako npoBnemute
NPO/b/IKaBaT Cefl OTCTPaHABaHe Ha Mpobnemu.
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Nema senzora (plavo svjetlo se ne ukljucuje)

Provijerite je li uredaj slabi

1. Provjerite je li ruka u dometu senzora.

2. Provjerite je li senzor Cist i nema nakupljanja prijavstine/
sapuna.

Indikator plavog svjetla cesto treperi

Uredaj je u nacinu ¢is¢enja. Pritisnite tipku za ukljucivanje

dva puta za izlaz iz nacina ¢is¢enja i za povratak u stanje

pripravnosti za normalan rad.

Plavo svjetlo svijetli, ali sapuna nema

Provjerite upotrebljavate li ispravnu vrstu sapuna (tekucina

protiv pjene).

Novi dozator prvi put/prvo nakon punjenja sapuna

Postavite ruku ispod pumpe senzora i aktivirajte senzor

za hajmanje 5 pumpi.

* Ako se problemi rijese nakon rjesavanja problema,
obratite se lokalnom prodajnom servisnom servisu za
EKO proizvode
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Brez senzorja (modra lucka se ne vklopi)

Preverite, ali ima naprava nizko mo¢

1. Preverite, ali je roka v dosegu senzorja.

2. Preverite, ali je senzor Cist in ne vsebuje umazanije/mila.

Indikator modre luci pogosto utripa

Naprava je v nacinu ¢is¢enja. Dvakrat pritisnite gumb za

vklop, da zapustite nacin ¢is¢enja in se vrnete v stanje

pripravljenosti za normalno delovanje.

Modra lucka sveti, vendar mila ni

Preverite, ali je uporabljena pravilna vrsta mila (tekoce v

primerjavi s peno).

Nov razprilec prva

mila

Postavite roko pod ¢rpalko senzorja in aktivirajte senzor

zavsaj 5 ¢rpalk.

* Ce se tezave odpravijo po odpravljanju tezav, se obrnite
na lokalni kanal poprodajnih storitev za izdelke EKO.

"

uporaba Injenj



Péce a udrzba:

Starostlivost a idrzba/Care and Maintenance/Pflege und Wartung/Yxoa u o6cnysxusanue/Ingrijire si intretinere/Tpixm v nogapbxka/Njega i odrzavanje/Nega in

vzdrzevanje
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Gisténi

Vnéjsi povrch ocistéte hadiikem z mikrovlakna, Cistou

vodou a mydlem.

Nepouzivejte drsné chemickeé roztoky.

Nabijeni

Zdroj napajeni: vestavéna lithiova baterie, nepokousejte se

baterii vyjmout nebo rozebrat.

Poutzivejte zastrcky napajeciho adaptéru 5V/1A s kabelem

USB typu C.

Nepokladejte pod tekouci vodu. Exteriér ¢istéte vihkym

hadiikem a interiér pouzivejte rezim Cisténi.

Pozornost:

1. Nabijte kabelem USB typu C a doporucenym
konektorem napéjeciho adaptéru 5V/1A.

2. Pouze pro vnitini pouziti se vyhnéte piimému
slunecnimu zafent.

3. USB kabel prilis nepfetacejte ani neohybejte.

4.Vnéjsi povrch ocistéte vihkym hadtikem z mikrovlakna.
K ¢istént interiéru a cerpadla vydejniho stojanu poutzijte
funkci rezimu Cisténi.

5. Udrzujte snimac v ¢istoté a bez nanosti mydla.

6. Pouziti nespravného typu sope mize vést k nespravné
funkci produktu. Pouzijte pénovy ruéni sacek s EK6088F
atekuty ru¢ni sacek s EK6088L.

7.Nepouzivejte produkt béhem nabijeni.

8. Nerozebirejte soucésti ani se nepokousejte o opravu.
Pokud tak ucinite, zaruka bude neplatna.
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Cistenie

Exteriér ¢istite handri¢kou z mikrovlakna, ¢istou vodou

amydlom.

Nepoutzivajte drsné chemické roztoky.

Nabijanie

Zdroj napéjania: vstavana litiova batéria, nepokusajte sa

batériu vybrat alebo rozobrat.

S kablom USB typu C pouzivajte zéstrcky napajacieho

adaptéra 5V/1A.

Neumiestriujte pod teclicu vodu. Na cistenie vonkajsej

strany pouzite vlhku handricku a na Cistenie interiéru

pouzivajte rezim Cistenia.

Pozor:

1. Nabite kabel USB typu C a odport¢ant zastrku
napéjacieho adaptéra 5V/1A.

2.Vyvarujte sa priameho sInecného Ziarenia iba pri pouziti
vinteriéri.

3.USB kabel prilis nekrutte ani neohybajte.

4.Vonkajsi povrch ocistite vihkou handrickou z
mikrovlakna. Na cistenie interiéru a ¢erpadla davkovaca
poutzite funkciu ¢istiaceho rezimu.

5. Udrzujte snimac v Cistote a bez tvorby mydla.

6. Poutzitie nespravneho typu sope moze viest k
nespravnemu fungovaniu produktu. Pouzivajte penovy
ru¢ny sanok s EK6088F a tekuty ruény sanok s EK6088L.

7.Nepouzivajte vyrobok pocas nabijania.

8. Nerozoberajte sticasti ani sa nepokusajte opravovat. Ak
tak urobite, zaruka bude neplatnd.
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Cleaning

Clean exterior with microfiber cloth, plain water and soap.
Avoid using harsh chemical solutions.

Charging

Power source: built in lithium battery, please do not
attempt to remove the battery or disassemble.

Use 5V/1A power adaptor plugs with USB Type-C cord.

Do not place under running water. Use a wet cloth to clean
the exterior and use cleaning mode for interior.

Attention:

3. Do not excessively twist or bend USB cord.

4. Clean exterior with wet microfiber cloth. Use cleaning
mode function to clean the interior and pump of the
dispenser.

5. Keep sensor clean and free of soap build up.

6. Using the incorrect type of sope could lead to
malfunctioning of the product. Please use foaming hand
sope with EK6088F, and liquid hand sope with EK6088L.
7.Do not use the product while it is charging.

8.Do not disassemble parts or attempt repair. Doing so will
void the warranty.
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Reinigung

Reinigen Sie das AuBere mit einem Mikrofasertuch, klarem

Wasser und Seife.

Vermeiden Sie aggressive chemische Losungen.

Aufladen

Stromquelle: Eingebaute Lithiumbatterie. Bitte versuchen

Sie nicht, die Batterie zu entfernen oder zu zerlegen.

Verwenden Sie 5V/1A-Netzteilstecker mit USB-Typ-C-Kabel.

Nicht unter flieBendes Wasser stellen. Verwenden Sie ein

feuchtes Tuch, um das AuBere zu reinigen, und verwenden

Sie den Reinigungsmodus fiir das Innere.

Beachtung:

1. Laden Sie das Gerét mit einem USB-Kabel vom Typ C und
dem empfohlenen 5V/1A-Netzteilstecker auf.

2.Vermeiden Sie die direkte Sonneneinstrahlung nur in
Innenraumen.

3.Verdrehen oder verbiegen Sie das USB-Kabel nicht
(iberméBig.

4. AuBen mit einem feuchten Mikrofasertuch reinigen.
Verwenden Sie die Reinigungsmodusfunktion, um das
Innere und die Pumpe des Spenders zu reinigen.

5. Halten Sie den Sensor sauber und frei von
Seifenansammlungen.

6. Die Verwendung eines falschen Sope-Typs kann zu
Fehlfunktionen des Produkts fiihren. Bitte verwenden
Sie mit EK6088F ein schaumendes Handseil und mit
EK6088L ein fliissiges Handseil.

7.Verwenden Sie das Produkt nicht wéhrend des
Ladevorgangs.

8.Teile nicht zerlegen oder reparieren. Andernfalls erlischt
die Garantie.
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Oumuarowuit

OumCcTITE BHELIHI0IO NOBEPXHOCTb CandeTKol 13

MUKPOGUOPI, YACTOIN BOROW 1 MbINOM.

W36eraitte MCNONb30BaHIA arpeCCUBHbIX XMMAYECKIX

pacTBOpOB.

3apapka

VCTOUHVK NUTaHuA: BCTPOEHHBIN NMTUEBbIA aKKYMYNIATOP,

noxanyica, He NbiTaiiTech 3BNEYb akKyMynaTop MM

pasobparb.

Wcnonb3yiiTe wrekepbl apantepa nutaua 5 B/1 A co

wHypom USB Type-C.

He cTaBbTe nog npotouHyio Boay. Mcnonb3yiite

BaXHYI0 TPAMKY ANA OUNCTKI BHELUHEI MOBEPXHOCTU 1

VICNONb3yiATe PEXVM OYMCTKM ANA BHYTPEHHEN YacTu.

Brumarme:

1. 3apaguTe WwHyp USB Type-C n pekomeHayemyto BUNKy
ajjanTepa nuTamua 5 B/1 A,

2. TonbKo ANA CNONb30BAHNA BHYTPY NOMELLEHNI,
136eraiite NPAMOro BO3/VICTBYA COMHEUHBIX TlyYeld.

3. He nepekpyuuBaiiTe 1 He neperibaiite USB-wHyp.

4. TIpoTpTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTD BNAXHON CandeTkol
13 MUKpodUOpbI. Micnonb3yiiTe dyHKLMIO pexmma
OUMCTKY N OUMCTKY CaNOHa 1 HAacoCa A03aTopa.

5. [lepiTe aTuuK B YMCTOTe 1 He AOMYCKaliTe

Mbina.

1. Charge with USB Type-C cord and recor ded 5V/1A
power adaptor plug.

2. For indoor use only, avoid direct exposure to sunlight.

6. Mcnonb3osaHme HeMpaBUAIbHOTO TUNa COMa MOXeT
NPUBECTY K HEUCNPABHOCTI NPOAYKTa. Moxanyiicta,
UCMONb3yiATe MeHsLLyIocA pyuHyto candeTky ¢ EK6088F n

/6/

KUIKYI0 PyuHyto canderky ¢ EK6088L.

7. He ncnonb3yiite 13aenue Bo BpEMA 3apAaKy.

8. He pasbupalite AeTani 1 He NbiTaiiTecb PEMOHTUPOBATD.
310 nNpvBeaeT K aHHYIMPOBAHWIO FrapaHTUK.
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Curatenie

Curatati exteriorul cu panza din microfibra, apa simpla

si sapun.

Evitati utilizarea solutiilor chimice dure.

Incircarea

Sursa de alimentare: incorporata in baterie cu litiu, nu

incercati sa scoateti bateria sau sa o dezasamblati.

Utilizati mufe de adaptare de putere 5V/1A cu cablu USB

Type-C.

Nu asezati sub apa curentd. Utilizati o carpd umeda pentru

a curata exteriorul si utilizati modul de curatare pentru

interior.

Atentie:

1. Incércati cu cablu USB de tip C si mufa adaptorului de
alimentare 5V/1A recomandata.

2. Doar pentru utilizare in interior, evitati expunerea
directa la soare.

3. Nu rdsuciti excesiv si nu indoiti cablul USB.

4, Curatati exteriorul cu o carpa umeda din microfibra.
Folositi functia de mod de curétare pentru a curata
interiorul si pompa distribuitorului.

5. Mentineti senzorul curat si fara acumulare de sapun.

6. Utilizarea tipului incorect de sope poate duce la o
functionare defectuoasa a produsului. Va rugam sa
utilizati spuma de mand spumanta cu EK6088F si lichid
manual cu EK6088L.

7.Nu folositi produsul in timp ce se incarca.

8.Nu dezasamblati piesele si nu incercati sa reparati. Daca
faceti acest lucru, anulati garantia.
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Nouncreane

TMouncreTe ekcTepropa ¢ MUKpodubbPHa Kbpna,

06y1KHOBEHa BOAA 1 CanyH.

M36ArBaliTe M3MON3BAHETO Ha TEXKM XMUYECKI PasTBOPY.

3apexpane

V3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe: BrpajieHa nnTiesa 6arepus,

MONS, He Ce ONIUTBaiTe ia M3BaxpaTe batepyATa UK fa

pasrnobssare.

W3nonsgaiite 5V/1A 3axpaHBauv apantepy ¢ USB Type-C

Kaben.

He nocrassiite nog Tevalya Boga. M3non3saiite Mokpa

Kbpna 3a NOYMCTBAHE Ha eKCTepUopa v M3non3Baiite

PEeXIM Ha MOYNCTBaHE Ha UHTEPIOpa.

BHumanume:

1. 3apepere ce ¢ USB Type-C kaben v npenopbunteneH
5V/1A 3axpaHBaly agantep.

2. Camo 3a BbTpeLUHa ynotpeba usbarsaiite Npako
13naraHe Ha C1bHYeBa CBETANHA.

3. He n3uBalite 1 He orbaarite USB kaben.

4. MoumcTeTe eKcTepropa € MOKPa Kbpria oT MUKpOGUGHP.
113non3BaiiTe GyHKLMA Ha PEXIM Ha OYNCTBaHE, 33 Aa
MOYNCTIATE BBTPELUIHOCTTa 1 IOMNaTa Ha 03aTopa.

5.MaseTe ceH30pa UnCT 1 6e3 HaTpynBaHe Ha CanyH.

6. /13non3BaHeTo Ha HenpaBsuneH TUM canyH MoXe Aa
[l0Befje 7J0 HeNpaBIUNHO GYHKLVOHMPaHE Ha NPOAYKTa.
Mons, n3non3saiiTe nAHa 3a pbka ¢ EK6088F 1 TeuHa
pbyHa cona ¢ EK6088L.

7. He u3non3saitte npofyKTa, AOKaTO Ce 3apexaa.

8. He pasrnobsaBalite YacTit v He ce onuTBaiiTe Aa
nonpasuTe. ToBa Le aHyNpa rapaHLMATa.

[w______________________________|]
(iscenje

Ocistite izvana krpom od mikrovlakana, obi¢nom vodom
isapunom.

Izbjegavajte upotrebu ostrih kemijskih otopina.

Punjenje

o DL
b & b

0.8ml 1.4ml 2ml

(Z - Uprava davkov:
Stisknutim tlaitka (© nastavite pozadované mnozstvi
mydla. Pokracujte v tisknuti az na 3 ¢asy pro zvy3eni
davkovaciho mnozstvi pii kazdém lisu.
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Uroveii 1: Modré svétlo jednou blikd, dévkovac pumpuje
0,3 g pény/0,8 ml tekutiny.

Uroveri 2: Modré svétlo dvakrat blika, vydejni pumpa 0,6
g pény/1,4 ml kapaliny.

Urovei 3: Modré svétlo tfikrat zablikd, dévkovaci ¢erpadla
0,9 g pény/2 ml tekutiny.

Stlacenim tlacidla © nastavite pozadované mnozstvo
mydla. Pokracujte v tlaceniu az 3-krét, aby ste zvysili
davkované mnozstvo.

Urovei 1: Modré svetlo raz blikd, ddvkovac pumpuje 0,3 g
peny/0,8 ml tekutiny.

Uroveii 2: Modré svetlo dvakrat blika, davkovacie cerpadla
0,6 g peny/1,4 ml tekutiny.

Uroveii 3: Modré svetlo trikrat zablika, davkovacie
cerpadla 0,9 g peny/2 ml tekutiny.

Press button © to adjust amount of soap desired. Continue
pressing up to 3 times to increase dispensing amount

with each press.

Level 1: Blue light flashes once, dispenser pumps 0.3g
foam/0.8ml liquid.
Level 2: Blue light flashes twice, dispenser pumps 0.6g
foam/1.4ml liquid.

Level 3: Blue light flashes three times, dispenser pumps
0.9 foam/2ml liquid.

npassen des Betrags

Driicken Sie die Taste © , um die gewiinschte Seifenmenge
einzustellen. Driicken Sie bis zu dreimal weiter, um die
Abgabemenge mit jedem Driicken zu erhhen.

Stufe 1: Blaues Licht blinkt einmal, der Spender pumpt
0,3 g Schaum/0,8 ml Flilssigkeit.

Stufe 2: Blaues Licht blinkt zweimal, Spender pumpt 0,6 g
Schaum/1,4 ml Fliissigkeit.

Stufe 3: Blaues Licht blinkt dreimal, Spender pumpt 0,9 g
Schaum/2 ml Fliissigkeit.

HaxmuTe KHoMKy, uTo6bl 0TPerynupoBaTb KoNMYecTso

Mbina. lp iite 103 pas,
YT06bl YBEMMYUTL KONMYECTBO AO3MPOBAHNA MIPH KAXKAOM
HaXaTuu.

YpoBeHb 1: CuHuii CBET MUraeT 0AUH pas, A03aTop
Hakauusaet 0,3 1 neHbl/0,8 Mn XuAKoCTH.

YpoBeHb 2: CUHWii CBET MUraeT BaxAbl, A03aTop
3aKaunBaet 0,6 1 neHbi/1,4 M XUAKOCTU.

YpoBeHb 3: CMHUii CBeT MUraeT Tpy pasa, 03aTop
3aKaunBaeT 0,9 T NeHbI/2 M XUAKOCTU.

Apasati butonul © pentru a regla cantitatea de sipun
dorita. Continuati s apésati de pana la 3 ori pentru a creste
cantitatea de distribuire cu fiecare presa.

Nivelul 1: Lumina albastra clipeste o datd, distribuitorul
pompeaza 0,3 g spuma/0,8 ml lichid.

Nivelul 2: Lumina albastra clipeste de doud ori,
distribuitorul pompeaza 0,6 g spuma/1,4 ml lichid.

Nivelul 3: Lumina albastra clipeste de trei ori,
distribuitorul pompeaza 0,9 g spuma/2 ml lichid.

Hatucnere 6ytona ), 3a na peryaupare xenaoro
KonuuecTBo canyH. lpogbaxere Aa Hatuckate 40 3 nbTu,
32 42 YBE/UMYMTE KONMUECTBOTO 32 03UPAHE C BCAKO
HaTUCKaHe.

Hugo 1: (uHaTa (BeTAUHA MUra BEHBX, 103aTOPBT
u3nomnga 0,3 r naxa/0,8 M TeyHocT.

HuBo 2: (uHATa (BeTAMHa MUra ABa MBTH, [103aTOPBT
u3nomnga 0,6 g naHa/1,4 ml TeuHocr.

HuBo 3: (KA cBeTAMHA MUra TpW MbTW, A03aTOPBT
u3nomnga 0,9 g nAHa/2 M TeYHOCT.

Pritisnite gumb © za podesavanje Zeljene kolicine sapuna.
Nastavite pritiskati do 3 puta da biste povecali koli¢inu
doziranja svakim pritiskom.

Razina 1: Plavo svjetlo treperi jednom, dozator pumpa 0,3
g pjene/0,8 ml tekucine.

Razina 2: Plavo svjetlo bljeska dvaput, raspriiva¢ pumpa
0,6 g pjene/1,4 ml tekucine.

Razina 3: Plavo svjetlo treperi tri puta, rasprsivac pumpa
0,9 g pjene/2 ml tekucine.

Pritisnite gumb © , da prilagodite Zeleno koliino mila.
Nadaljujte s pritiskom do 3krat, da povecate kolicino
tocenja z vsakim pritiskom.

Raven 1: modra svetloba utripa enkrat, razprsilnik crpalke
0,3 g pena/0,8 ml tekocine.

Raven 2: modra svetloba utripa dvakrat, razprdilnik
crpalke 0,6 g pena/1,4 ml tekocine.

Raven 3: modra svetloba utripa trikrat, razprsilnik crpalke
0,9 g pena/2ml tekocine.



(Z-Nal ykon

V pohotovostnim rezimu kontrolka blika cervené, coz

signalizuje nizkou spotfebu energie.

*Dévkovac Ize pouzit 20krat, nez se automaticky vypne.
SK - Nabijanie - Nizka spotreba energie

V pohotovostnom rezime blika cervend kontrolka, aby

signalizovala nizku spotrebu energie.

*Dévkovac je mozné pouzit 20-krét predtym, ako sa
automaticky vypne.

UK- Cha

In standby mode, indicator light flashes red to signal

low power.

*Dispenser can be used 20 times before it turns off
automatically.

Im Standby-Modus blinkt die Anzeigelampe rot, um einen

niedrigen Stromverbrauch anzuzeigen.

*Der Spender kann 20 Mal verwendet werden, bevor er
sich automatisch ausschaltet.

B pexume 0X1AaHUA UHANKATOP MUTaeT KpacHbIM,

[ PyA 0 HU3KOM SHepronoTp X

[lucnencep MoxHo ucnonb3oBarb 20 pas, Npexae Yem oH

ABTOMATUYECKN OTKIOYUTCA.

Tn modul de asteptare, indicatorul luminos clipeste rosu
pentru a semnala o putere redusa.

*Distribuitorul poate fi folosit de 20 de ori inainte de a
opri automat.

.OW power

BG - 3apeaaHe - HCKa MOLLHOCT
B pexvm Ha roToBHOCT HAUKATOPHA aMMYKa Myra
YepBeHo, 3a Aa CUrHanu31pa 3a Hicka MOLLHOCT.
*[lo3aTopbT MOXe fia ce u3non3sa 20 MbTy, Npeay aa e
U3KI0YM ABTOMATHYHO.
U stanju cekanja indikatorska lampica treperi crveno i
signalizira malu snagu.
*Dozator se moZe koristiti 20 puta prije nego Sto se
automatski iskljuci.
V stanju pripravljenosti lucka utripa rdece in signalizira
nizko porabo.
*Razprsilnik lahko uporabite 20-krat, preden se samodejno
izklopi.

©
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K nabijeni dévkovace pouzijte dodany USB kabel (adaptér

neni soucasti dodavky). Behem nabijeni kontrolka pomalu

blika cervené. Kdyz se kontrolka rozsviti modie bez blikéni,

je zdsobnik piné nabity.

*Pouzivejte dobijeci zéstrcky adaptéru 5V/1A od
renomovanych znacek.

*Zafizeni nelze pouZivat béhem nabijeni.

*Doba nabijeni: priblizné 2 hodiny.

Na nabijanie zésobnika pouzite dodany nabijaci kabel USB

(adaptér nie je sticastou dodavky). Pocas nabijania pomaly

blika cervend kontrolka. Ked'sa kontrolka rozsvieti na

modro bez blikania, zdsobnik je Gplne nabity.

*Pouzivajte nabijacie zdstrcky adaptéra 5V/1A od
renomovanych znaciek.

*Zariadenie sa nedd pouzivat pocas nabijania.

*(as nabijania: priblizne 2 hodiny.

Use USB charging cord provided to charge the dispenser

(adaptor plug not included ). While charging, indicator

light slowly flashes red. When indicator light turns blue

without flashing, dispenser is fully charged.

*Use 5V/1A adaptor charging plugs from reputable brands.

*Device cannot be used while charging.

*Charging time: approximately 2 hours.

Verwenden Sie zum Aufladen des Spenders das

mitgelieferte USB-Ladekabel (Adapterstecker nicht im

Lieferumfang enthalten). Wahrend des Ladevorgangs

blinkt die Anzeigelampe langsam rot. Wenn die

Anzeigelampe blau blinkt, ohne zu blinken, ist der Spender

voll aufgeladen.

*Verwenden Sie 5V/1A-Adapter-Ladestecker von
namhaften Marken.

*Das Gerdt kann wahrend des Ladevorgangs nicht
verwendet werden.

*Ladezeit: ca. 2 Stunden.

Vcnonb3yiite 3apaaHblii wHyp USB u3 komnnekTa

[nA 3apAAKK fJo3aTopa (BUAIKa afanTepa He BXOAUT B

KomnnekT). Bo Bpema 3apAfKM UHANKATOP MeAneHHO

MUraet KpacHbIM. Koraa MHAMKaTop MUTAeT CUHUM

LBeTOM 6e3 MUraHus, 403aT0p MOAHOCTbIO 3apAXKeH.

*Wcnonb3yiite 5V/1A ananTepbl An 3apAaKu 0T
3BECTHbIX MPOU3BOANTENEI.

*YCTPOVICTBO HeNb3A 1CNONIb30BATb BO BPEMA 3aPAAKM.

*Bpema 3apAAKM: NPUMEpHO 2 Yaca.

/4/

Folositi cablul de incarcare USB furnizat pentru a incérca

distribuitorul (mufa adaptorului nu este inclus). Tn

timpul incércdrii, indicatorul luminos clipeste lent. Cand

indicatorul luminos devine albastru fara sa clipeascd,

distribuitorul este complet incarcat.

*Utilizati mufe de incarcare pentru adaptor 5V/1A de la
marci de renume.

*Dispozitivul nu poate fi utilizat in timpul incarcarii.

*Timp de incarcare: aproximativ 2 ore.

V3non3Baiite USB kaben 3a 3apexzaHxe, npepocTaBeH

3a 3apex/iaHe Ha [03aTopa (apanTepbT He e BKAIoYeH).

[lokaro 3apexpaTe, UHAVKATOPBT 6aBHO MUra YepBeHo.

Korato MHAMKaTOPBT CBETHE CUH, 6€3 ia Mura, 403aTOPBT

Ce 3apex/ia HaMmbIHo.

*M3non3Baiite 5V/1A apantep 3a 3apexpaHe ot
PeHOMMPaHI MapKu.

*YCTpOiCTBOTO He MOXe Aia ce U3MoN3Ba N0 Bpeme Ha
3apexpaxe.

*Bpeme 3a 3apexpaHe: npubauuTenHo 2 yaca.

Koristite USB kabel za punjenje koji je isporucen za

punjenje dozatora (utikac adaptera nije ukljucen). Tijekom

punjenja, indikatorska lampica polako treperi crveno. Kad

indikatorska lampica postane plava bez treptanja, dozator

se potpuno napuni.

*Koristite 5V/1A adapter utikace za punjenje renomiranih
marki.

*Uredaj se ne moze koristiti za vrijeme punjenja.

*Vrijeme punjenja: otprilike 2 sata.

Koristite USB kabel za punjenje koji je isporucen za

punjenje dozatora (utikac adaptera nije ukljucen). Tijekom

punjenja, indikatorska lampica polako treperi crveno. Kad

indikatorska lampica postane plava bez treptanja, dozator

se potpuno napuni.

*Koristite 5V/1A adapter utikace za punjenje renomiranih
marki.

*Uredaj se ne moze koristiti za vrijeme punjenja.

*Vrijeme punjenja: otprilike 2 sata.

K

(Z - Pnéni
1. Pokud je mnozstvi vydaného mydla nizsi nez
obvykle, zkontrolujte hladinu mydla v okné.
Pred dopliiovanim vypnéte napéjeni.
2. Stisknutim horni casti otevrete viko.

1. Ak je mnozstvo davkovaného mydla nizsie ako
normalne, skontrolujte hladinu mydla v okne.
Pred dopliiovanim vypnite napdjanie.

2. Stlacenim vrchnej casti otvorte kryt.

1.When amount of soap dispensed is lower than
normal, check window to view soap level.
Before refilling, switch off the power.

2. Press the top to pop open the lid.

3y )

1.Wenn die abgegebene Seifenmenge geringer als
normal ist, Uberpriifen Sie das Fenster, um den
Seifenstand anzuzeigen.
Schalten Sie vor dem Nachfiillen die
Stromversorgung aus.

2. Driicken Sie auf die Oberseite, um den Deckel zu
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RU - Mlononuenue
1. KOI'Fla KOMNYeCTBO JO3MPYEMOTO Mbia HUXe
HOPMbI, NPOBEPBLTE OKHO, YTOObI YBUAETD YPOBEHD
Mblina.
I'Iepeq 33|'IpaEKOI7I BbIKNOYNTE NUTAHKE.
2. Haxmurte Ha BEPXHIOI0 YacTb, 4TOObI OTKpbITb
KPbILLKY.

(Z - PInéni
3. Nalijte mydlo do otvoru nahote.
Vratte viko zpét do davkovace a poté zapnéte
napajeni, abyste mohli pokracovat v pouzivani.
*Zasobnik pojme az 225 ml.

3. Nalejte mydlo do otvoru v hornej Casti.
Veko umiestnite spét do zasobnika a potom zapnite
napajanie, aby ste mohli pokracovat v pouzivani.
*Zasobnik pojme az 225 ml.

UK -Refill
3. Pour soap into the opening at the top.
Place lid back onto dispenser, then turn on power
to continue use.
*Dispenser holds up to 225ml.

3. GieRen Sie Seife in die Offnung oben.
Setzen Sie den Deckel wieder auf den Spender
und schalten Sie die Stromversorgung ein, um die
Verwendung fortzusetzen.
*Der Spender fasst bis zu 225 ml.
RU - Mononxenue
3. BbineiTe MbIno B OTBEPCTYE CBEPXY.
YcTaHoBuTe KpbiLLKy 06paTHO Ha o3atop,
3aTem BKIIOYMTE NUTaHKe, YToGbl MPOROMKMTL
CTIONb30BaHMe,
*[incnexcep BmeLaet Ao 225 M.
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RO - Omple din nou
1. Cand cantitatea de sapun distribuitd este mai mica
decét cea normald, verificati fereastra pentru a
vedea nivelul sapunului.
Tnainte de reumplere, opriti alimentarea.
2. Apésati partea superioard pentru a deschide
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BG - Mbnuuten
1. KoraTo KonmyecTBoTo Ha A031paHiA canyH e no-
HUCKO OT HOPMANHOTO, MPOBEPETE NPO30peLa, 3a
72 BUAWTE HUBOTO Ha CanyHa.
Mpepu 3apexpaHe U3KnioyeTe 3axpaHBaHETo.
2. HatucHeTe ropHara yacr, 3a ia OTBOPUTE Karaka.
HR - Ponovno punjenje
1.Kad je koli¢ina ispustenog sapuna manja od
uobicajene, provjerite prozor kako biste vidjeli
razinu sapuna.
Prije punjenja iskljucite struju.
2. Pritisnite vrh da biste otvorili poklopac.

1. Ko je koli¢ina izpus¢enega mila manjsa od obicajne,
preverite okno, da si ogledate nivo mila.
Pred polnjenjem izklopite napajanje.

2. Pritisnite vrh, da odprete pokrov.

RO - Omple din nou
3. Turnati sapunul in orificiul din partea de sus.
Puneti capacul inapoi pe distribuitor, apoi porniti
puterea pentru a continua utilizarea.
*Distribuitorul contine pana la 225 ml.
BG - lbnunten
3. i3cunete canyH B 0TBOpa B ropHaTa YacT.
MocTaBeTe Kanaka 06paTHO Ha i03aTopa, Cnef
KOETO BKIOYeTe 3aXpaHBaHETO, 3a fia NPOAbAXMTE
fa u3nonsgarte.
*[lo3aTopbT ChbAbpPxKa A0 225Mn.

HR - Ponovno punjenje

3. U otvor otvorite vrh sapuna.
Vratite poklopac na rasprsivac, a zatim ukljucite
napajanje za nastavak upotrebe.

51- Napolnite

3. Izlijte milo v odprtino na vrhu.
Pokrov postavite nazaj na razprsilnik, nato pa
vklopite napajanje za nadaljnjo uporabo.
*Razprsilnik vsebuje do 225ml.



